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CeMaHTHYeckmMe 0CobeHHOCTM NepuUenTUBHbIX NpuaaraTenbHbIX
(NeKCUKo-ceMaHTU4eckune rpynnol «3peHuney, «Cnyx», «OcasaHune,
«OBoHAHUEN», «BKYC») B ApEBHEAHTNIMMCKOM S3blKe

Hukundoposa A. M.

AHHOmauus. llens uccnenoBaHMs 3aK/II0UAETCS B BbISIBJI€HUM CEMaHTUUYECKUX XapaKTePUCTUK TeplerTUB-
HBIX PWIATaTe/lbHBIX B IPEBHEAHT/IUIICKOM $I3bIKe, B TIOTyUeHUM JaHHbIX O KOJMYeCTBEHHOM COOTHOIIEHUN
TIpUJIaraTeabHbIX JIEKCMKO-ceMaHTuueckux rpynm (manee — JICI) «3penne», «Cinyx», «Ocsizanue», «O6OHS-
HMe», «BKyc» M B u3yueHUM GOPMUPOBAHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO TOJSI CMHECTeTUYEeCKUX Ipuiara-
TeJbHBIX. B cTaTbe yKa3bIBaeTCsl MPOLIEHTHOE COOTHOIIEHME MHTPAMOJAIbHBIX, TOIMMOJATbHBIX U KPOCCMO-
JATbHBIX MIPUIATATETbHBIX, aHATM3UPYIOTCS CTyUau CMHECTETMUECKOTO YIIOTPeOIeHs TepIeNTUBHBIX MPuIa-
raTebHbIX, IPUBOISITCS MOJIENM CMHECTETUUeCKOro repeHoca. HayuHast HOBM3HA MCC/IEIOBAHUS 3aK/IH0YaAEeTCs
B YCTAHOBJIEHMY TOTO (PaKTa, YTO rPaHULIBI MEXAY JIEKCUKO-CEMAHTUUECKVMU IPYIITIaMM ITepPUENTUBHBIX TPU-
JlaraTebHBIX He SIBJISIOTCS JKECTKMMM Y CYIIECTBYIOT aTpUOYThI, 3HAUEHUST KOTOPBIX OTHOCSITCS K XapaKTepu-
CTMKaM HECKOJIbKMX MOIYCOB. BriepBbie 6bII0 YCTaHOBIEHO, UTO MpuaratenbHbie JICT «3peHne» Hapsay C Ipu-
naratenbHbIMU JICT «Ocsi3aHMe» SIBJISIIOTCS JOMMHUPYIOIIMMM B APEBHEAHTIMIICKOM sI3bIKe. Bbljla paspaboTaHa
Kinaccuvkanyst npuarateabHbix JICT «3peHne», U OINpeeeH0 KOJMUYECTBEHHOE COOTHOIEHME TIEPLIENTHUB-
HBIX MpUIaraTeIbHbIX Pa3HbIX MOAYCcOB. HOBM3HA MCCaeOBaHMSI 3aKIIOYAETCS TAKKe B IIMPOKOM IOJXO[e
K 0TOOpY MEPLENTMBHBIX MpUIaraTejbHbIX B JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKME TPYIIIbI. B pesyibrare BbIMOJIHEHHOTO
0630pa BBISIBIEHbI CEMAaHTUUECK/E XapaKTEPUCTUKY TIEPIENTHUBHBIX MPUIAraTeIbHbIX B JPEeBHEAHTIMIICKOM
sI3bIKe U TIOJyYeHbl AaHHble O KOJIMUECTBEHHOM COOTHOIIEHMM MpuiaraTejlbHbIX JIEKCUMKO-CeMaHTUUYeCKUX
rpyrn «3peHne», «Ciayx», «Ocsizaume», «O60HsIHME», «BKyc». TTokasaHo, uTo mpuiaratesnbHble JICT «3peHne»
B pe3yJibTaTe CEMaHTUYECKOTO MepPeHoca (CMHECTETUYECKOI MeTadOopbl) UCTIOIb3YIOTCS IJIs1 0603HAUYEHMS CITy-
XOBBIX, OCSI3aTETbHbIX, BKYCOBBIX ¥ 0O0HSITETbHBIX CEMAaHTUYECKUX ITPU3HAKOB.

Semantic features of perceptual adjectives
(the lexico-semantic groups “Vision”, “Hearing”,
“Touch”, “Smell”, “Taste”) in Old English

Nikiforova A. M.

Abstract. The aim of the research is to identify the semantic characteristics of perceptual adjectives in Old
English, to obtain data on the ratio of adjectives belonging to the lexico-semantic groups (hereinafter LSG)
“Vision”, “Hearing”, “Touch”, “Smell”, “Taste” and to study the formation of the lexico-semantic field of syn-
aesthetic adjectives. The paper notes the percentage of intramodal, polymodal and crossmodal adjectives,
analyses cases of synaesthetic usage of perceptual adjectives and presents models of synaesthetic transfer.
The scientific novelty of the research lies in ascertaining the fact that the boundaries between the lexico-
semantic groups of perceptual adjectives are not rigid and there are attributes whose meanings relate to char-
acteristics of multiple modes. The paper is the first to determine that adjectives from the LSG “Vision”, along-
side adjectives from the LSG “Touch”, are dominant in Old English. A classification of adjectives from the LSG
“Vision” was developed and the ratio of perceptual adjectives of different modes was determined. The novelty
of the research also lies in a broad approach to selecting perceptual adjectives for lexico-semantic groups.
As a result of the conducted overview, the semantic characteristics of perceptual adjectives in Old English
were identified and data on the ratio of adjectives in the lexico-semantic groups “Vision”, “Hearing”, “Touch”,
“Smell”, “Taste” were obtained. It is shown that adjectives from the LSG “Vision” are used to denote auditory,

tactile, gustatory and olfactory semantic features through semantic transfer (synaesthetic metaphor).
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BBenenne

AKTYaIbHOCTb MCCIIe[IOBaHMsI 06YCIaBIMBAETCSI POCTOM MHTepeca KOTHUTUMBHBIX HAYK K M3YUYEHMIO MPOoIecca BOC-
TIPUSITYSI B CBSI3U C HOBBIMM OTKPBITMSIMU B 0671aCTY HEIPOOMOJIOTMM U MCKYCCTBEHHOTO MHTeJIIeKTa. Vi3yueHue Bepba-
JIU3aIUU TAaHHBIX, IOJTYYE€HHBIX OT OPTraHOB UYBCTB, U X MeTahopMUecKoro epeocMbICIeHNs TT03BOJISIET BBISIBUTD OCO-
6EeHHOCTH KaTeropusaiyuy ¥ KOHIENTyaIn3aum 1eicTBUTeNbHOCTH. [lepe] yueHbIMM CTOUT 3a/ia4a OIpenesuTh 3aK0-
HOMEPHOCTY XpaHeHMsT ¥ aKTUBALMM MePIeNTUBHOM CEMaHTUMKM B CO3HAHMM UesioBeKa. K peleHnio mogo6HbIX 3aay
B KaHOMAATCKUX OMCCEpTalMsIX HemaBHO obpamamuch A. A. MukiamreBckuii (2018) Ha MaTepuaje pycCKOTO SI3bIKa,
E. B. MBanoBa (2017) Ha MaTepuaje COBPEMEHHOTO aHI/IMITCKOTO SI3bIKA. B HACTOsIIIEM MCC/IeOBAHUM PeIIaeTcst Mpo-
6mema KiaccMbUKAMU TIEPUENTUBHBIX MPUIAraTeIbHbIX Y OMpene/ieHNs] TPAaHUL, MeXIY JIEKCUKO-CeMaHTUUeCKUMU
rpynmnamu (ganee — JICT) «3penue», «Cinyx», «Ocs3anuer», «O60HIHME», «BKyC»; M3yUaeTcs mpoiecc GopMUpOBaHMS
JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOTO TOJIS CUHECTETUUECKUX ITPUJIaraTebHbIX.

Mo HaIMM JaHHBIM, aHAJU3 MEePIENTUBHbIX MpUIaraTeJbHbIX Ha MaTepuasie IPeBHeaHTIMIICKOTO S3bIKa MPOBO-
JIWiIcs 1160 B 06001IEHHOM BUAe, MO0 MpuiaraTe/ibHble M3y4aauch YaCTUIHO C YUETOM HATMYMSI CUMHECTEe TUIEeCKOi
CeMaHTUKM, 6e3 yKasaHUsT COOTHOLIEHNST UX BUIOB U 6e3 OIeHKM POJIM MPU3HAKOB, XapaKTePU3YIOMINX PasHbIe MO-
IATbHOCTU (3peHMsl, OCSI3aHMS, CJIyXa U T. I1.).

B coOTBeTCTBUM € IOCTaBIEHHOI 11e/1bl0 ObLT CHOPMYIMPOBAH PSJ, 3aJ1a4:

— BBIEIUTDH IpWIaraTe/lbHble C CEMAaHTMUKOJ UYYBCTBEHHOTO BOCIPUATHS (MTE€PIENTUBHbBIE TPUIaraTesibHbIe)
B IPEeBHEAHTJIMIICKOM SI3bIKe U MPOBECTU UX CeMaHTUUeCKUit aHaIu3;

—  OCYHIECTBUTH KOJMYECTBEHHBIN aHAIN3 OTOOPAHHBIX eOUMHMUII, OTHOCAIMXCS K JICT «3peHue», «Ciyx», «Ocs-
3aHMe», «O60HSIHME», «BKYC», M YCTAHOBUTH MPUOPUTETHOCTH IPYIII;

—  U3YYUTb TPAHUIIBI MEKIY BbIIETEHHBIMM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMMM TPYIITIAMM U € UCIIOTb30BAHMEM JIEKCUKO-
CeMaHTUYECKOTO aHa/IM13a BBISIBUTDb aTPUOYThI, XapaKTePU3YIOIIMEe OTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO MEPLIEMITUBHBIX MOIYCOB;

—  UMCCIenoBaTh mpolece GOpMUPOBAHUS JIEKCHMKO-CEMAHTUYECKOTO TIOJSI CMHECTETUYECKUX MPUIAraTelbHbIX
yepe3 CeMaHTUKO-KOTHUTUBHBIN aHAIU3 CMHECTETUYECKOTO YIIOTPe6IeHNsI OTO6PaHHbIX JTIEKCEM.

Ipu paboTe HaJ MaTepUaIOM MPUMEHSUTUCH CJIEAYIOIIe METObI: METO, CIUTONITHOM BHIOOPKM (IJIST OT6Opa MaTepu-
ana ayisl aHamm3a), feMHUIMOHHbIN aHaIM3 (TIPY aHaIM3e CIOBapHBIX AedUHULINIA U BbIsBIeHUM auddepeHITanbHbIX
CeMaHTUYECKMX TPU3HAKOB MEPIENTUBHBIX MPUIATATENbHBIX C IEIbI0 X Kiaccudurammmi), KOMIIOHEHTHbBI aHAIN3
(nJ1s1 oripenienieHMs] MHBAPMAHTHOM CeMbl M 00beAVHEeHMSI CJIOB MO CXOACTBY 3HAUEHMS B OHY JIeKCUKO-CeMaHTUUeCKYIO
TPYIIIY; TIPY aHAIM3€e aKTyaIu3UPyeMbIX B KOHTEKCTE CEM), CEMAaHTUKO-KOTHUTUBHbIA (/I aHAIM3a CUHECTETUYECKUX
CIIBUTOB B CEMaHTHKe U BBISIBJIEHMSI CMHECTeTMUeCKX MeTadop, ceMaHTUUeCKMX IIePeX0I0B IpuiaraTelbHbIX 13 OTHOM
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOI TPYTITIBI B APYTYIO), KOMMYECTBEHHBIN METO, (TIPY MOICUETe YACTOTHOCTH YIOTPeOIeHNS OTO-
OpaHHBIX SI3bIKOBBIX €IMHMUII), METOJ, KOHTeKCTHOTO aHa/IM3a (IIpy aHam3e o3Mbl «BeoBybd» s M3yueHMs JTekcude-
CKOT'O OKPY>KEHUS TEPLENTUBHBIX MPUIATATETLHBIX M X CEMAHTUKM B KOHTEKCTE).

TeopeTnyeckoii 6a30ii uccieqoBanms nocryskwm aucceprauyy T. B. Aramakosoit (2003) u . B. JleBunnoii (2003),
B KOTOPBIX paCCMATPUBAIOTCSI OCOOEHHOCTY CEMAaHTUUYECKOI CTPYKTYPhI CMHECTETUUECKUX MTPUIAaraTelbHbIX, a TAKKE
muccepranyy Y. 10. Konecosa (2009), JI. B. JTaeuko (2005), W.T. Pysuna (1995), E. B. MBanoBoii (2017), A. A. Mu-
KiameBckoro (2018), B KOTOPBIX M3YyUaIOTCS MEePILENTUBHbBIE I3bIKOBBIE €IMHUITBI.

IpakTyyeckasi 3HAYMMOCTb UCCIeIOBAHMSI 3aKTI0YAETCSI B TOM, UTO TOTyYeHHbIE Pe3yabTaTbl MOTYT ObITb MCIIONb-
30BaHbI JJIs1 JATbHEAIINX CeMACUOTIOTMUYECKUX UCCIeNOBaHNI, VICC/IeMOBaHNiT B 06/1aCTY MICKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA,
a d)aKTVI‘IeCKV[f;I MaTepua MOXKeT 6bITb IIPpMMEHEH Ha IIPAaKTMYEeCKUX 3aHATUIX 10 JIEKCUKOJIOIMU 1 UCTOPUM SA3bIKa.

MaTepuaaom [jisl MUCCIeOBaHMST TTOCTYKWIM JIEKCEMbI, OTHOCSIIMECS K JIEKCUMKO-CEMaHTUUYECKUM TPYIIaM «3pe-
Hue», «Ciayx», «OcsizaHue», «O60HsIHME», «BKyC» B IpEBHEAHIIMIICKOM SI3bIKe, KOTOPbIe GbLIM TMOMyUYeHbI METOLOM
CIUTOIITHOJI BbIGOPKM U3 cioBaps “A Concise Anglo-Saxon Dictionary”, a Takke U3 TeKCTa aHTJIOCAKCOHCKOI amuye-
CKOJ1 T03MbI «BeoByIbd»:

e bBeoynbd. 1975. https://norroen.info/src/other/beowulf/beowulf.html;

e HallJ].R. C. A Concise Anglo-Saxon Dictionary. 2009. https://archive.org/details/AConciseAnglo-saxonDictionary.

B kauecTBe CIIPaBOYHOTO MaTepuaa UCII0Ib30BalIUCh CJIEAYIONIVE CIOBAPU:

e Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org/;

e Online Etymology Dictionary. https://www.etymonline.com/;

e Oxford Dictionary. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/.

OGCy>KIeHue U pPe3yIbTaThl

YyBCTBEHHOE BOCIIPUSITIE — TIEPBAsI CTYIeHb [TO3HAHMS MMpa YejioBeKoM. Elie ApyucToTesiem GbIIO BbIIEIEHO MSITh
YYBCTB: 3peHMe, CJIyX, Ocsi3aHue, 000HsIHME U BKyC. CeHCOpHbIe MpuiaraTe/ibHble, TPUHAIesKalIie pasHbIM MOIyCcaM
TIepIENLNM, COOTHOCSTCS C OJHO ¥ TOJ Xe 06/1aCThbI0 BHESI3bIKOBO# I€/ICTBUTEILHOCTY — 00/1aCThI0 UYBCTB. IIpu mo-
3HaBaTeIbHOI JAeSITeIbHOCTY MPOUCXOIUT B3aMOIeCTBIME OPTaHOB YyBCTB ¥ (JOPMUPYETCS TOCTOBEPHBI 06pa3 pe-
ambHOCTU. ITOHSITHS, BhIpakaeMble CEHCOPHBIMM ITPUJIaraTeIbHbIMMU, SIBJISIIOTCST ITEPBOMCTOYHMKOM 3HAHMS YeI0BEeKa
o mupe. CeHCOpHbIe TpuIaraTe/ibHbie MOKHO ONpeNe/NnUTh Kak KaueCTBeHHble IpuiarateabHble, KOTOPble Ha3bIBAIOT
TIOHSITHbIE HOCUTEJTIO SI3bIKa OOOHSITENbHbIE, TAKTUIbHbIE, BKYCOBbIE, 3BYKOBbIE OIIyIIeHNs. B paMKax JaHHOIT CTaThy
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MBI OyZieM IT0JTb30BaThCSI TEPMMHOM «IIepIeNITUBHBIE IIpUIaraTe/bHble», KOTOPBIA, C HAalllell TOYKY 3pEeHMs, TOUHee
XapaKTepu3yeT CEMaHTMKY MCCIeSyeMbIX SI3bIKOBbIX efuHMIlL. I1o onpenenenuto JI. B. JlaeHKO, «IepLienTUBHbIE IPUJIa-
raTejibHbIe OTHOCSITCS K TeM eVIHMIIAM, KOTOpPbIe XPaHST B CBOMX 3HAUEHMSIX MHPOPMAIVIO ITePLEeNTyaJIbHOTO XapaK-
Tepa 0 BOCIIPMHMMAEMbIX 00beKTaxX U sIBaeHusIx Mupa» (2004, c. 72). Takum 06pa3omM, 06beKTOM HAIlIero MCC/IeL0BaHNS
CTa/IV IepLeNTYBHbIE IIPy/IaraTe/bHble (OTHOCATCS K ITOABMAY KaueCTBEHHBIX IIPWIAaraTeIbHbIX), B CEMaHTVKe KOTOPBIX
copepskaTcsi 06pasbl IPM3HAKOB IIPeAMETOB, chOPMIPOBaHHbIE HA OCHOBE YyBCTBEHHOT'O BOCIIPUSITHSI.

MeToIoM CIUIONIHO BhIOGOPKM U3 cioBaps “A Concise Anglo-Saxon Dictionary” 6bu10 oTo6paHo 146 JIeKCUUECKUX
enyHuI. IIpy ot6ope 1 KiIaccuGuUKaALMU JTeKCUUECKMX eAVHML UCIIOIb30BaIiCh METOIbI Je(VHMUIIMOHHOTO ¥ KOMIIO-
HEHTHOro aHayum3a. IIpM pacmpepmeneHMM HEKOTOPbIe IIpWJIaraTebHble ObUIM OTHECEHBI B HECKOJIBKO JIEKCHKO-
CeMaHTMYeCKVX TIPYIIl HAa OCHOBE COIEPKAIIMXCS B HUX CeM, II03TOMY 0OIiee UMCIO OTOGPaHHBIX emmHuUL, (146)
He PaBHO CyMMe eVIHULI, TPeJICTaBIeHHbIX B Tabuiie 2.

CnoBapHbIit 0630p MO3BONMI YBULETh, UTO HAMOOJIbINEIl CEMaHTUUECKO! aKTUBHOCTBIO B cdhepe UyBCTBEHHOTO
BOCIIPMSITHS XapaKTepU3YIOTCs IpuiaratenabHble, oTHOCsMecs K JICT «3peHue» (cm. Tabnuupl 1 1 2).

»

Ta6nauua 1. Opazmenm 8b160pKU U KAAcCUGUKAYUU nepyenmueHsIX NpuiazamensHoix no danHeim “A Concise Anglo-Saxon Dictionary

of ash-wood, ashen /
neneabHbIi

silent, taciturn / Hemo-

IBVSKHBIA, TUXUIA, MOJI-
YyaauBbIi, HEPA3TOBOP-
YUBBI

having an inflated
neck / ¢ pacmyxureit
reeit

pure, fragrant, pleas-
ant, agreeable / caj-
KU, YUCTBIIA, apo-
MAaTHbIN, TPUSTHBIN

N  JICT «3penne» JICT «Cyx» JICT «OcsizaHue» JICT «OGoHsiHMe» JICT' «Bkyc»
1.| mylcen adj. of milk/ | samswége adj. sounding | anecge adj. having @tlic adj. eatable / mylcen adj. of milk /
MOJIOUHBbI together, in unison / one edge / UMerOI I CbeI06OHbIN MOJIOUHBbI
3ByJYall[Mii B YHUCOH OJVIH Kpaii
2.| escen II. adj. made swige II. adj. still, quiet, | belcedswéora adj. swéte I. adj. ‘sweet,’ myrge adj. (e, i, u)

pleasing, agreeable, £,
Bo, Met (e): pleasant,
sweet / IpUSITHBIIA,
MWIBINA, CIAIKUIA

@tlic adj. eatable /
CheI0OHbIN

beorht (e, y) L. ‘bright,’
shining, brilliant, light,
clear, clear-sounding,

ceald L. adj. ‘cold’
(‘cheald’), cool / xomoz-
HBIJA, MPOXJIaJIHbIN

onw gre? adj.
unripe/He3peJbIit

loud / «siprwmit», cusio-
LA, 6JIeCTSIINIA, JIer-
KU, SICHBIJA, SICHO 3BY-
Yauuii, F[POMKUIL

PaccmoTpyM, Kak TPOXOOMJI TPOLECC KiaaccubUKAIMY MpuUIaraTelbHbIX HA HECKOJMbKMX TMpumMepax. O6patumcs
K aHa/M3y npuiaratenbHoro “mylcen” (of milk / MomouHbIiT). B cOBpeMeHHBIX TOJMKOBBIX CJIOBAPSIX HAXOIUM CIIeAyIoIie
nmebyHUIMK TpuiaraTeabHoro “milky” / «<MosouHbnii»: “made of milk; containing a lot of milk” / «coenaHHbIT 13 MosIOKa,
cofiepskaluii MOJIOKO» (34ech U Jaee — repeBof, aBTopa ctatbi. — A. H.), “like milk” / «iomo6HbIit MOTIOKY», — U CyIlle-
crBuTenbHOro “milk”: “the white liquid produced by cows, goats and some other animals as food for their young and used
as a drink by humans” / «6enast sKMIOKOCTb, BBIAESIONIASICS Y KOPOB, KO3 U OPYTUX KUBOTHBIX, JJISI BHIKAPMIIBAHUS
ITOTOMCTBA ¥ MCIIO/Ib3yeMasl B KaueCcTBe HaIuTKa JIoabMu». Cema «Oejblit» TI03BOJMIA BKIIOUATh JaHHOE IIpuIaraTesib-
Hoe B JICT «3peHne», a ceMa «MMeIOIMiT MOJIOUHBII BKYC, BKYC MOJIOKa» 0OYCIOBMIA OTHECEHNe JAaHHOTO IIpuIaraTesib-
Horo K JICT' «Bkyc». [IpuiaratenbHoe “swéte” (sweet, pure, fragrant, pleasant, agreeable / ciiafkiuit, apoMaTHbI, TPUSIT-
HbIi) 6BUIO BKIIOUEHO B rpymmbl «O60HsIHME» 1 «BKyCc» Ha OCHOBe ceM «apoMmaTHbIi» (fragrant — “having a pleasant
smell” / «<MMeroIMit IPUSTHBIN 3amax») U «CIagKuit» (sweet — “tasting as if it contains, a lot of sugar” / «<umeromuit Takoi
BKYC, KaK OYAITO COMEPSKAT caxap») COOTBETCTBEeHHO. IIpuaratenpHoe “sintryndel” (circular, globular / KpyTubiii, 1iapo-
BUIHBIIT) GbUIO I0GABIEHO B MIEPBYIO OUEPE/Ih K eVHUIIAM 3PUTENTbHOI chepbl BOCTIPUSITHS, TOCKOJIBKY C IIOMOIIBIO 3pe-
HUSI TIPOMCXOIUT OLleHKa (HOpPMbI MIpefMeTa (CeMa «MMeloLmii GopMy Kpyra win mapa»), a 3ateMm K JICT «Ocsi3aHues,
TIOCKOJIbKY (hOpMa MOSKET ObITh BOCIIPMHSITA Y HA OLIYTIb.

[punaratenbHbie THa “meolchwit” (milk-white / Moouno-6enbiit), “ungréne” (not green, bare of grass / Hese-
JIeHbIii, 6e3 TpaBbl) 6bUTM BKIOUEHBI B JICT «3peHue», MOCKOIbKY B MX CEMAaHTUUECKONM CTPYKType HAINUeCTBYIOT
TOJIbKO CEMBbI, CBSI3aHHbIE CO 3PUTETHHBIM CITOCO60M BOCIIPUSITHUS, — <IIBETA MOJIOKA», <HE ITBETA TPABbI».

IpunaraTtenbHoe “eetlic” (eatable/cbemo6GHbBIN) ObIIO OMPENETIEHO B TPU JIEKCUKO-CEMaHTUUECKIe TPYIIIbI. AHaIN3
JIEKCMYECKOTO 3HAaYeHMsI TTO3BOJIMII BBISIBUTH cienytoniye ceMbl: “good enough to be eaten” / «qocTaToOYyHO XOPOIIL, UTO-
ObI OBITh CheIeHHBIM», “things that people or animals eat” / «To, UTO JIFOAY U KMBOTHbIE YIIOTPEGISIOT B MUIILY», “to put
food in your mouth, chew it, and swallow it” / «[10JI0XUTb MHUIILY B POT, IPO>KEBATh U MPOTJIOTUTH». TakKMM 06pa3oMm, ObI-
JIO BBISIBJIEHO, UTO TpuiaratenbHoe “eetlic” nmpuuamneskut JICT «3penne» u «OGOHSIHME» HA OCHOBE CEMaHTUUYECKOTO
KoMIToHeHTa “good enough to be eaten”, MOCKO/IBKY OIl€HKA CbeJOOGHOCTY 06BEKTA MOKET ITPOMCXOIUTD C TIPUBIIEUE-
HMEM HeCcKOIbKMX opraHoB uyBcTB. K JICT «Bryc» “atlic” 6put0 oTHeceHO Garomapst ceme “to put food in your mouth”,
TaK KaK B KOHEYHOM UTOTe OIIeHKA CTeINeHY CheT06GHOCTY 0ObEKTA MTPOMCXOIUT Ha CTAAUY YIIOTPEGIEHNS B TIUIITY.

[TpoBeeHHbIN CIOBAPHBIE 0630p MOKAa3asl, UTO Ha MEpPBOM MeCTe IO KOJIMYECTBY eOVHMUIL HaXOOSATCS Tepiiern-
TUBHbIE MpUJIaraTejbHble, CBSI3aHHbIE CO 3PUTEIbHBIM BOCIIPUSITIEM, HA BTOPOM MecCTe — TpujaraTelbHble, OTHO-
csiuquecs K JICT «Ocsisanue», 3atem — nipuiaratenbhbie JICT «Bkyc», «Ciyx» u «O6oHsHME». HUske TIoSTyyeHHbIe JaH-
HbI€ B MPOLIEHTHOM COOTHOILIEHNY TTPECTaBIEHbI B BuAe JuarpamMmmsi 1.

[TeprienTUBHbBIE TpUIATaTENbHbBIE, TIPUHALJIEXAIME CPa3y HECKOIBKUM MOZIYCaM, HECKOIbKUM JIEKCUKO-CeMaH-
TUYECKUM TPYIIaM U 0603HavaoIIye pa3Hble CIIOCOOBI BOCIIPUSTHSI, COCTABISIIOT OKOJIO 25% OT BCeit BBIOOPKM.


https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/goat_1
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Ta6mmuua 2. Pe3ynsmam 8b6100pKuU U KadcCupukayuu nepyenmusHsix npunazamesnvHoix no daHHsim “A Concise Anglo-Saxon Dictionary”

JICT «3peHne» JICT «Ocsi3aHME» JICT «Bkyc» JICT «Cyx» JICT «OGoHsIHMEe»
135 26 13 3 2

% 3peHue cnyx % ocA3aHve W oboHAHWe = BHYC

7%, BKYC
1%, oBoHAHME

15%, ocrsanve ___

1%, cnyx _—

\ % 76%, 3peHue

IOuarpamma 1. [IpoyeHmHoe cOOmHouieHue nepyenmueHsLX NPULA2amebHbIX

ITpu oTHOpe NepLeNTUBHBIX IpMIaraTeIbHbIX B JIEKCHKO-CEMaHTMYECKIE IPYIITBI MbI MCTIO/Ib30BaINM IIMPOKWIA IO/ -
xon. Tak, mpu ot6ope JiekceM B JICT «3peHye» Mbl pyKOBOJICTBOBAIMCH MPUHIIAIIOM OObEKTUBHOTO BOCIIPUSITHS IEICTBU-
TEIBHOCTM TIPY [TOMOIIM 3pEeHNSI: B TPYIITY BKIIOYAINCh €IVHUIIBI, OIMCHIBAIONIYE OOBEKThl/peaniyl, KOTOpble MOKHO
YBUZIETh 1 BOCIIPUHSATH TIPU ITOMOLIM 3peHus. [y cpaBHEHMS: YaT-60T C MCKyCCTBeHHbIM uHTeiekToM (ChatGPT) mpu
oT6ope mpunarateabHbiX B JICT «3peHue» BKIIOUAET MCKIIUUTEIbHO eOMHMIIbI, MMeEIOIe B CBOe CeMaHTUYEeCcKOi
CTPYKType KOMIIOHEHT «3pUTeNbHbII/BU3YyaIbHbI». HKe IIoTydeHHbIe pe3ybTaThl OT YaT-60ta (https://you.com/):

Here are some examples of verbs of visual perception that can be found in the search results. / BoT HecKoJbKO
TIPUMEPOB IJIarojoB 3PUTETHHOTO BOCIIPUSITHS, KOTOPbIE MOKHO BCTPETUTD B PE3y/IbTAaTaX MOMCKa:

See: The verb “see” is commonly used to describe the act of perceiving something visually. / [maron «BumeTb»
0GBIYHO UCTIOIb3YETCS AJIST OMMCAHMSI TTPOLECCA BU3YATbHOTO BOCIPUSITHS Uero-116o.

Look: This verb refers to directing one’s gaze in order to see or observe something. / 9TOT r71aros OTHOCUTCS K Ha-
TIPaBJIEHUIO B3IIAAA, YTOOBI YBUIETh MM HAGTIOAATH UTO-TO.

Watch: This verb implies sustained attention and observation of something visually. / 9ToT raron nmogpasyme-
BaeT IOCTOSTHHOE BHUMaHMe U BU3yaJibHOe HabmogeHne 38 4eM-1160.

Observe: This verb indicates the act of carefully watching or examining something. / «Ha6mogaTb»: 3TOT I71aroJ
YKa3bIBaeT Ha BHMMATeNbHOE HabIIofe e WU M3yueHue 4ero-amoo.

Notice: This verb suggests becoming aware of something visually. / «<3ameuaTb»: 3TOT I71ar0J MpeIOIaraeT 0co-
3HaHMeE Yero-ambo BU3yalbHO.

Spot: This verb means to see or notice something, often by chance or from a distance. / 9ToT ryiaros o3Havyaer
BUIETH MJIM 3aMeUaTh UTO-TO, YACTO CYYANHO MM Ha PACCTOSTHUM.

View: This verb refers to the act of looking at or seeing something, often from a particular perspective. / 9tor rna-
T'OJI OTHOCUTCS K aKTy PaCCMOTPEHMSI MM HAGMI0ge s 4ero-nb0o, 4acTo C ONpeeeHHO! TOYKM 3peHuUs.

C TOURM 3peHVIsI COBpeMeHHO! IICMXOJIOTHM, BOCIIPYSTIE MOKHO PacCMaTpPMUBATh KaK OTPaskeHVe B CO3HAHUY YeloBe-
Ka MpegMeTOB U SIBJIEHMIA, HEOCPEACTBEHHO BO3/IE/CTBYIONIMX HA €r0 OpraHbl YyBCTB. OCMBICJIEHHOCTD — CBOJMCTBO BOC-
TIPUSITYISI, TIO3BOJISIIOIIEE MTOHSITh BBIAENEHHBI Tepleriyeil 06beKT. VicenenqoBaHne 06beKTa BOCIIPUATYS 3aBEPIIAETCS
CO37IaHMEM €ero LIeTIOCTHOro 00pasa. LIe/I0cTHOCTD TpeaMeTHOro 06pasa TeCHO CBSI3aHa € MOMMMOJAIBHOCTHIO, T. €. C coye-
TaHMEM CEHCOPHBIX MOAATbHOCTEl MPY JOMUHMPOBAHUY OIHOM VT HECKOMbKMX U3 HUX TIPU €T0 BOCIPUSTUN.

Benen 3a U. T. PysunbiM (1995, €. 9) MOKHO ITPEIIONIOXKNUTD, YTO IPAHMIIBI MEKIY JIEKCMKO-CEMAaHTUUECKUMMU I'PYII-
TaMy He MOTYT ObITh KeCTKMMM ¥ JOJDKHBI CYIIECTBOBATh aTPMUOYTHI, XapaKTePU3YIOIIMe OTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO
mogaycoB. U. T. PysuH (1995, c. 9) Beige/sIeT TP TUIIA TIPU3HAKOB:

1) wHTpamMoJanbHbIe: MpuUIaraTesabHble, chepa KOTOPhIX OTPAaHMUYMBAETCS JIUIIb OJHUM IePUENTUBHBIM MOIY-
COM; HaIpuMep, B ApeBHeaHIIMitckoM — “scir” (white/6enbIit), “eescen” (ashen/merebHblit); Takue MpuaaraTeib-
HbIe COCTaBJISIOT 75% B HaIeit BbIOOPKe;

2) ToMMMOJaNbHbIe: MpuIaraTelabHble, 0ObeKTUMBHO COOTHOCHMbBIE OFHOBPEMEHHO C HECKOJIBKMMM MOJIYCaMM,
MIPY 3TOM CaMo BbIfieJIeH)e TIEPBUYHOTO MOJyCa AOBOJIBHO YCIOBHO; HApMMep, B APeBHeaHIIuiickoM — “mylcen”
(of milk / monmounsrit), “smedmen” (of fine flour / u3 myku rpy6oro momosa);

3) KpOCCMOJA/bHbIE: TpUIaraTeabHble, MPUHALJIEXKAIIME OTHOMY TepIEeNTUBHOMY MOJIYCY, HO YIIOTpeGisieMbie
¥ [JIST XapaKTePMCTMKY [TapaMeTpOoB APYroro, Harpumep, B ApeBHeaHrmiickom — “lide” (gentle/HeskHbiit, soft/msrkimii,
calm/criokoitHblit, mild / msTKmit, TMxmit, gracious/mmiocepnHblit, kind/mo6psiit, agreeable / MpUSITHBIN, MWL,
sweet/cmaakuit), “milde” (mild / msrkuit, Tuxmit, merciful / MuIocepaHbI, MUIOCTUBBIA, kind/mo6psiii, generous/
eipbIi, gentle/HeskHbI, meek / KpOTKMI, MSITKII, TOKOPHBIIL).


https://you.com/
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IMonumonanbHble M KPOCCMOIaabHbIe MpuIaraTe/ibHble COCTABISIOT 25% B Hallleit Bbibopke. [IpuBegeHHas Kiac-
cudUKaIms MoKasbIBaeT, YTO paboTa OTHOTO OpraHa YyBCTB MOXKET BIMATH Ha pPabOTy JPYroro, a OUTyIIeHMs], TOTy-
YeHHbIe OT OZHOTO U3 OPTaHOB UYBCTB, MOTYT BbI3BAaTh OIIYLIE€HMS, XapaKTepHble 1 Ipyroro. Takum 06pa3om, Mbl
CTAJIKMBAEMCSI C HEO6XOIMMOCTBIO PACCMOTPEThH SIBJIEHVIE JIMHTBUCTUYECKO CMHECTEe3UMN.

B JIMHTBUCTUYUECKUX MCCIIENOBAHUSIX CMHECTe3Ms pacCMaTpUBAEeTCs KakK OOWH M3 CIOCOO0B pasBUTKS 3HAUEHUS
CJIOBA, KaK pa3HOBUAHOCTH MeTadopsel. CyTh CMHECTETUYECKUX MeTadop B TOM, UTO «CJIOBO, 3HAUEHME KOTOPOTO CBSI-
3aHO C OTHMM OpPTaHOM UYBCTB, YIIOTPEOIISIeTCS] B 3HAUEHMM, OTHOCSIIIIEMCS K IPYTOMY OpraHy YyBCTB, TO €CTh MMeeT
MEeCTO ITepexo/, HalpuMep, OT 0CSI3aHMUS K CIyXOBOMY BOCIIPUSITUIO MJTU OT 3TOTO MOC/IeAHEr0 K 3pUTeIbHOMY BOCITPHU-
aTuio U T. O.» (YabMas, 1970, c. 279). [lepeHOC HaMMeHOBaHUS IIPOUCXOAUT HA OCHOBE CXOJCTBA OLLYILEHMS, [IPU KO-
TOPOM UCXOIHOE 1 IIPOU3BOTHOE 3HAUEHMSI CJIOBA OTHOCITCS K chepe OPraHOB UYBCTB, T. €. SIBJISTIOTCS CEHCOPHBIMM.

He Bce uccenoBaTtesny COTIANIAIOTCS € CyLleCTBOBaHMEM Takoro Tuia Metadopsl. Tak, Y. B. Jlesunna (2003) mo-
JlaTaeT, YTO CUMHECTe3us Kak crelymduyueckoe JMHTBUCTUUECKOE SIBJIeHNE He CYIIeCTBYeT; OHa MpeCTaBiseT coboit
00bIYHYI0 MeTadopy.

B HacTosieM uccieqoBaHUY MO, TEPMUHOM «CUMHECTeTHYecKasi (CMHecTe3uitHast) MmeTadopa» Mbl GyleM MOHU-
MaTb Pa3HOBUIHOCTb KOTHUTUBHOI MeTa(opsl, KOTOpasi BOSHUKAET IIpU MPUHAJIeKHOCTY «MCTOYHMKA» U «apeca-
Ta» PasIMYHbIM chepam BOCIIPUSTHUS U TIPU TIEPEHOCE OMbITA YYBCTBEHHOTO BOCIIPUSITHSI U3 OTHOV chepbl B APYTYIO.
CuHecTeTHYeCKMe ITepexobl OCYIIECTBIISIIOTCS B IIpefiesiax ISITYM OPraHoB UyBCTB: 3peHue, 0ca3aHue, CIyx, 8KYC, 000HS-
Hue. Kak mpaBmio, cMHecTeTnueckass Metadopa omnmpaercss Ha JBa MOZYCa U TO3BOJISIET HOCUTENSIM SI3bIKA «3aKpe-
AT B peunt abCTpaKTHbIE TIOHSITHSI, SIBJISIOIINECS Pe3yIbTaTOM B3aMMO/IeCTBUSI OIyIeHuit 1 uHpopmaium, momy-
YEHHOI OT Pas3JIMYHbIX OPTaHOB YYBCTB, MPOAYKTOM MEHTAJIbHOI ¥ 3MOIMOHAIBHO cdepbl, KOTOpble MHAYe Helo-
CTYITHBI HEIIOCPeACTBEHHOMY Habmogennio» (Katopruna, Pomammua, 2018).

B pamKax ycciemyeMoro moss mepuenTMBHBIX MpuIaraTeIbHbIX GbUT MPOBEAEH CEMaHTUKO-KOTHUTMBHBIN aHa-
JIU3 TIPUMEPOB CMHECTETUYECKOTO YIIOTpebIeHNsI OTOOPAHHBIX JIEKCEM.

B IpeBHeaHT/IMIICKOM SI3bIKE HaUMHAETCS Tpoliecc GOpMUPOBAHMS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO OIS CMHECTETH -
YyecKux MpuaarateiabHbIx. B Beibopke u3 ciaoBaps “A Concise Anglo-Saxon Dictionary” BbifesieHbI CJTydau CMHeCTe-
TUYECKOTO YyIoTpebeHs 24 TeKCUUeCKUX equHuIl. PaccMOTpUM Xof aHau3a.

O6paTtumcs K jgekceme “softe”. ITo JaHHBIM CI0Bapsi, OHa MMeeT HeCKOJIbKO 3HAUeHMit, HaJIUIIO TIpoliecc popmupo-
BaHus nonvceMun. CIOBaph B KaUeCTBe MIEPBOrO 3HAUEHMST yKasbiBaeT “soft” / «Mmsirkuii», a B KauecTBe OZHOTO U3 TI0-
arepyomux — “A&: quiet, calm, tranquil” / «Tuxuii, CIIOKO¥HBIN» 1, HAKOHeLI, TTocJiefHUM dukcupyet “luxurious: agree-
able” / «pOCKOIIHBII: TPUSTHBI». ITO TO3BOJISIET CAIEIATh BHIBOJ, O Pa3BUTUM MTOTMCEMMM HA OCHOBE CHECTETUYECKO-
ro metachopuUecKoro repeHoca: 6iaropapst ceme “pleasant” / «pusSTHBIN» (M3 JTeKCMUYECKOTO 3HaYeHus “smooth and
pleasant to touch” / «IpUATHBIN Ha OIIYIb») ITPOM30IIeNT MeTadopuyeckuil epeHoC M BO3HMKIM HOBbIE 3HAYEHMS
“not loud, and usually pleasant and gentle” / «<HerpoMKuii, 06IYHO TPUSITHBIN U HEKHBIN» U “not too bright, in a way
that is pleasant and relaxing to the eyes” / «<HesIpKuii, IpUATHBIN 1151 T71a3». Takum o6pasom, npuiaraTeabHoe “softe”,
otHocsieecs K JICT «OcsizaHue», 3a cueT CMHeCTeTHUeckoro nepexofa craio enuHuiiei JICT «Ciyx» 1 «3peHue».

PaccMOTpuUM TakKe IpuiaraTebHoe “swéte”. B KauecTBe IepBOro 3HaYeHMsI IIPUBOOUTCS “sweet” / «CIagKuii», KO-
TOPOMY B COBpEMEHHBIX TOJKOBBIX CIOBapsx COOTBETCTByeT HebuHUIMS “containing, or tasting as if it contains,
a lot of sugar” / «comepskaniuii Wy MMeIOLIi BKYC, Kak GY/ITO COIEPKUT MHOTO caxapa». IMeloImuiicss B 3TOM 3Haue-
HUM CEMaHTUYECKMII KOMITOHEHT «IIPUSITHBIV» HeOuUeBUIeH Ha IepBblil B3IVIS, HO OH IPOSIBISETCS MPU AajabHeiiemM
aHanM3e Ipyrux 3HaueHuit aToro ciosa: “having a pleasant smell” / «umerouuit npusITHBIN 3amnax», “having a pleasant
sound” / «MMeIOIIMi1 IPUSTHBIN 3ByK», “pleasant and not containing any harmful substances” / «npusaTHBII U He comep-
Kalluii BpeaHbIX BemecTB». Cema “pleasant” / «pUSITHBIN» yUacTBYeT B (POPMUPOBAHUYM KOTHUTUBHOM MeTadophbl, KO-
TOpast TIO3BOJISIET TIEPEHECTH OIIBIT YYBCTBEHHOTO BOCIIPUSTHS U3 chepbl BKYCOBBIX B Chepy OOOHSITETbHBIX OIYIIEeHMI
(“fragrant” / «<apomaTHblit» — “having a pleasant smell” / «<uMeroInii MPUSTHBIIN 3amax») U B cdepy CIyXOBOTO BOCIIPUSI-
s (“swétwyrde” — “smooth-spoken” / «ciiagkopeunBbliit», “having a pleasant sound” / < MMeOIIMI IPUSTHBIA 3BYK»).

UTtak, npoBefeHHbIIt aHA/IN3 MTOKa3ajl, YTO Bble/eHHble MTpuiaraTejabHble JPeBHEaHIIUIICKOTO SI3bIKa Peaau3yioT
clenylolye MoJiesi CMHeCTeTMUeCKOro IepeHoca:

1) spenue - ocsisaHue (dnecge / UMelOIit oguH Kpaii, belcedswéora / umeronuit pacmyxiuyio e, ellen /
13 ApeBecuHbl 6y3uHbl, linen / M3roToBIEHHbIN 130 JIbHA, isen / skeiesHblit, mE0s / MIMCThIA, TOKPbITHI MxoM, full /
3aIl0JTHEHHbII, 3aBepIIeHHbIN, COBEPIIEHHbIN, 11eJbHbIN, a6COMIOTHBII, HaGyXaloLuii, myxiblii, pundm ate / Becom
B (yHT, sintryndel / xpyribiii, mapoBuaHbIit, sm”aetegylden / 30/10TOJ, M3 YMCTOTO 30J10Ta, Spaeren / TUIICOBBIN,
u3 rurca, staniht / kKameHMCTBII, CKAMUCTHIA, Gearl / SHEePTUYUHBIN, CUTbHBIN, CYPOBbIN, CTPOTUIL, PE3KOBATHIN, HEWC-
TOBBIN, TSDKEJIbIN, Ype3MEPHBDI);

2) ocsizaHme — 3peHne (softe / MArKMit, KPOTKMIA, HESKHEMIINIA, TUXMIA, HEBO3MYTUMbIii, YMUPOTBOPEHHbII, HEHA-
PYILIEHHBIN, POCKOIIHBINA, TPUATHBINA, 64N / BIAXKHBIA, OpoIIaeMblit; dicce / TYCTOI, BA3KNUIA, TB€PIbIi, INIOTHBI, KECT-
Kit, MHOTOUVC/IEHHBIi, M300MIbHbIN, TYMaHHBbI, MpaYHBbIi1);

3) ocsi3anme — BKyc (lide / HEXHBI, MATKOTEJIbIN, CIIOKOMHBIN, He3/T06MBbIN, IPallMO3HbIN, JO6PbIi, TOKIAIN-
CTBIN, MUIIBIA, sOfte / MATKMIT, pOCKOLIHbIN, IPUATHBIN, dicce / IyCTO, BI3KUiA, TBEPIbIi, IVIOTHBIN, JKeCTKMI);

4) s3penue — BKyc (mylcen/MoiouHbIif, myrge / IPUSATHBIN, TOKIAIUCTHIN, CTIAIKNMI, singréne / BeUHO3€e/IEHbI,
CBIPOVi (TIPO OBOLIN));

5) ocsi3aHMe — CIyx (sO6fte / MArKmit, TUXMI, IPUSITHBIN);

6) 3peHue — o6oHsHME (2tlic/chen06HbI);

7) 3peHue — CIyX (Swige / HEeITOABVIKHBIN, TUXIIA, MOTUYAIMBEIN);

8) BKyc — 000HSsIHMe (Swete / cJIafKMit, apOMaTHBIN, IPUSITHBII);

9) BKyC — C/IyX (swete / cJIafKuii, apOMaTHBIN, IPUSITHBIN).
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TMonyyeHHbIe B pe3y/ibTaTe CJIOBAPHOTO 0630pa JaHHbIE TTOKA3bIBAIOT, UTO B IPEBHEAHTINIICKOM Mepuoie CaMbl-
MM €MKMMMU (B KOJIMUEeCTBEHHOM OTHOILIEHUM) SIBJSIIOTCS JIEKCUKO-CeMaHTMUUeCcKye TPyl «3peHue» u «Ocs3aHuer.
Bosee Toro, mpuaaratebHble STUX TPYII CIIOCOGHBI TPUHMMATD Ha Ce6S1 CMBICIIBI IPYTUX MEPIENTUBHBIX MOTYCOB
¥ peann30BbIBATh HECKOJIBKO MOJieeli CMHeCTeTMUeCKOTo fepeHoca (CM. IpUBeAeHHbIe Bbillle MOAEIN: OCsI3aHue —
3peHue, ocsi3aHMe — BKYC, OCsI3aHue — CJIyX; 3peHue — ocsizaHue, 3peHue — BKYC, 3peHue — OOOHsSHUe, 3peHne —
CJIyX; BKYC — OGOHSIHME, BKYC — CITYX).

Ipunaratenbubie JICT «Ocs3aHme» UCIIOMb3YIOTCS /I 0003HAUEHMSI 3PUTETbHBIX, BKYCOBBIX M CTyXOBbIX MPU3HA-
KOB. BriosiHe I0rMYHO yTBepskIeHue psifia uccaefoBaTelieil, UTo ocsi3aHue — Iepseliliee u3 4yBCcTB. Ocsi3aHMe U3 Bcex
TIITY YYBCTB ME€PBBIM MPOSIBISIETCS Y IMOPMOHOB, @ Y HOBOPOSKIEHHBIX TIOSIBJIIETCST IO OTKPBITHMS IJ1a3 M Havasa Io-
cTkeHus1 mupa. C. M. DiiseHITeliH B TpaKkTare «Pexxyuccypa» 0OTMeuall, 4YTO «OTHebHble Pa3psiibl UyBCTB Pa3BUINCh
M3 OJHOTO 0611ero — u3 ocs3auus» (1966, c. 327). B. B. IBaHOB BO BTOPOIi IaBe KHUTK «OQUepKy 110 UCTOPUM CEMUO-
Tk CCCP» Takoke yTBEPKAAET, UTO OCsI3aTebHbIE OUIYIEHMs IMepBUYHbI, & BCe APYrue BUIbl UyBCTBUTEIbHOCTU
PasBWIMCH TIO3HEe KaK YyacTHbIe cyrydan ocsizaHus (1976, c. 59). Ha 3Ty 0COGEHHOCTh MpUIaraTebHbIX «0CsI3aTeNb-
HOM» CEMaHTUKM TaKKe YKa3bIBaKOT:

1. T.B. AraiakoBa B CBOeVi KaHIUAATCKONM OucCCepTalny, FOBOPSI, UTO «CaMOJi IIMPOKOV pa3HOHAIIPaBI€HHOCTBIO
CEMaHTUYECKOTO Pa3sBUTHS B IPEBHEAHIIMIICKOM TIepuojie o6aaatoT npmiaratenbhblie JICT “Ocszanme”» (2003, c. 8).

2. JI. B. JIaenko (2005, c. 21) B cBoeit TOKTOPCKO¥ AMccepTaIyy, Mog4epKuBasi, uTo qoMeH «OcsizaHue» MpeiCcTaBIeH
HaMOOBIIMM YMC/IOM KaUeCTBEHHbIX IPMIAaraTeIbHbIX IEPBUYHOM HOMMHALIMA B QHIJIMIICKOM Y PYCCKOM SI3bIKAX.

Takum 06pasoMm, o JaHHbIM Mcciaegoanuii JI. B. Jlaenko (2005), T. B. AranakoBoii (2003), ocsi3aHMe B JPeBHO-
CTY OBLIIO MIPEIIIOCTAHO OCTATHHBIM TUIIAM BOCIIPUSITHS (BKYCY, OOOHSHUIO, 3pEHUIO, CIYXY).

Crenmyer mo6aBUTh, UYTO TOJyYE€HHAs] HAMM CJIOBapHAsl BhIOOpKA CBUETENbCTBYET TaKke 00 aKTUBHOCTU 3PU-
TeJIbHOJ Mepleniu B ApeBHEeaHT/INIICKIIT Tepuo. 132 0To6paHHbIX MTpUIaraTebHbIX MOTYT O6bITh OTHECeHbI K JICT
«3peHne» 1 YCIOBHO TMO/Ie/IeHbl Ha IBe OOJIbIINE TPYIIIbI:

- mpuiaratejbHble, JaOUe OObeKTUBHYI0 XapaKTePUCTUKY IpeIMeTaM U SBJIEHMSIM OKPYKAIOIIero Mupa,
Harnpumep, anecge (having one edge / uMeroumii ogHO pedpo, Kpaii), belcedswéora (having an inflated neck / ¢ pac-
nyxuei meeit), brodig (broody / cumamimit Ha siinax, BeICYsKMBaomuit), bundenstefna ((ship) with an ornamented
prow / (KopabJib) C yKpalleHHbIM HOCOM);

- MpwiaraTelbHble, NAIONMe CYObEKTVBHYIO XapaKTEPUCTUKY IpeAMeTaM U SIBJeHMSM OKPYKAIOIIEro Mupa,
Hanpumep, dol (foolish, silly / mymbiit), fals (false/noskubiit), flah (wily, deceitful, hostile / xuTpbiit, IKMBBI, BpaKAEOHbII).

KOrHUTUBHBII acMEKT B U3YYEHUN JIEKCEM 3PUTETBHOTO BOCIIPUSITUS MpeCTaBieH B paboTax EBbl CBullep, ame-
PUKAHCKOTO JIMHTBUCTA. CBUIIEp MTUIIET O BAXKHOCTY POJIM 3PEHMSI B MOTyIeHUM MHGPOPMAIMK, O CITIOCOOGHOCTH Yesio-
Beka (HOKYCHPOBATh «3pUTEIbHOE» BHMMAaHME Ha OMPeNeIEHHbIX 00beKTaX JeMCTBUTEIbHOCTY M aHAIM3UPOBATh UX
(Sweetser, 1990, p. 32-33). 1. 10. Konecos (2009, c. 10) B cBoeit AuccepTaiiy M3ydaeT BOMPOC SI3bIKOBOI aKTyaau3a-
uuu 3putenbHoro BocrpusaTtus. E. B. iBaHoBa (2017, c. 17) B cBoeM AMCCEPTAILMOHHOM MCCIeO0BaHUM, ONUPasiCh
Ha pe3yJIbTaThl UCCAEA0BAHUS LieNOoUeK MpuiaraTelbHbIX B COBpeMeHHOM aHIJIMIICKOM $I3bIKe, OTHOCSIIIUXCS K pa3-
HBIM MOJyCaM IepLeniuu, yCTaHaBIUBaeT MOPSIA0K PaCIIoNOoXKeHsI MOLYCOB MepIeniuy 10 3HaYMMOCTH IJISI Yesio-
BeKa Py MOJIMMOIAIbHOM BOCIIPUSITUM M YKA3bIBAET, UYTO Ha IIePBOM MeCTe HaXOAUTCS 3peHue, Ha BTOPOM — OCsi3a-
HMe, Ha TPETheM — BKYC, Ha YeTBepTOM — 0GOHSHIME. DKCIIepPUMEHT, poBefeHHbIin O. A. T'yceBoii (2022, c. 55), Takke
JIEMOHCTPUPYET, UTO BeyIleli MOAATbHOCTBIO BOCIIPUSITHS Y OOJIBIIMHCTBA MHGQOPMAHTOB SIBJISIETCS 3pUTEIbHAS.

JI7s1 O TBEPSKAEHMS Pe3y/IbTaTOB, MMOJYYEHHBIX ITPY aHAIM3€ CJIOBAPHO BHIOOPKM, O TOM, UTO B IPEeBHEAHIJINIi-
CKMi1 TIeEpMOJT, HAUMHAETCS Mpo1ecc GOpMUPOBAHMS JIEKCUKO-CEMAHTUUECKOTO TTOJISI CUHECTETUYECKUX ITPUJIaraTesib-
HbIX, MbI 06PATWINCh K aHTJIOCAKCOHCKOJI SMMYecKkoii mosme «beoBynbd», oTHOCsmEelcs K VII-VIII Bekam. MeTomom
CIIJIOLTHO¥ BBIOOPKM M3 TEPBbIX ABYX IJIaB IT03MbI (T1epBbie 115 CTpOK) 6bIIM BbIIE/IEHbI UEThIPE MEPLENTUBHBIX ITPU-
JIaTaTeNbHbIX: TPU U3 HUX GbIIY OTHECEHbI K 3PUTENbHOM MepIeniuuu U OJHO — K CJIYXOBOii. MeToH, KOHTEKCTHOTO
aHaM3a UCIOAb30BaJICS IIPU CEMaHTUUYECKOM aHai13e cJI0oB. KOHTeKCTHBIV aHaaM3 MO3BOIMUII YBUIETh, Kak IMepiier-
TUBHBIE eOVMHUIIBI B KOHTEKCTE Peaau3yIoT ¥ aKTyaIM3UPYIOT CBOe 3HAUeHe.

B Tabauiie 3 npuBeIeHbI JaHHbIE TPUIATATEIbHbBIE C YKA3aHMEM UX JIEKCUYECKOTO 3HAUEHMSI U CTPOK U3 TIOIMBI.

Taﬁnuua 3. Bb16op1<a u maccud)ukauuﬂ nepyenmueHbslX npuazameslbHslX, 8bINOJIHEHHAS HA Mamepuaie N03Mbl «Beoeyﬂde»

IepuenTuBHBIE Crpoxu u3 nosMbI <BeoByIbd», 3HaueHue u3 cioBaps “A Concise IlepeBop,
npuiararejbHbIe comeprarye NEpuEnTUBHbIE Anglo-Saxon Dictionary” B. I'. TuxomuposBa
npwiararejibHble
JICT «3peHne»
beorht heort bodode. beorht (e, y) ‘bright,” shining, 3apro0 BO3BECTIII,
da com beorht scacan brilliant, light, clear COJIHIIE CBET/IOe
grimma Waes se grimma geaest grimm - fierce, savage, B, Bl: dire, TpUIIesiel] MPavHbIi
severe, bitter, painful, BH; Bl. [‘grim’]
isig isig ond utfus, isig ‘icy,” Met: shining? glistening? JIBAVICTO UCKPSIIIUIACST
@pelinges fer covered with ice KOopab/ib Ha OTMeNn
JICT «Ciryx»
swutol swutol sang scopes sutol, sutul, swytel, swytol, sweotol | apda mena
(i, u, y) distinct, clear, evident, Y TOJIOC SICHBII
manifest, open, public
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[Ba npunaraTteabHbix “beorht” u “grimma” yroTpe6sieHbl B T03Me B CBOEM OCHOBHOM 3HAaUE€HMM B KaueCTBe e -
HMUII 3pUTENbHOI Nepreniuu. “Beorht” ucronb3yeTcs Kak I[BeTOBOe IpuiiaraTesibHOe sl OMMCAHUS SIPKOCTU COJ-
HEYHOTO CBeTa, OCHOBHOJ CEMaHTUUECKMIT KOMITOHEeHT — “bright, shining” / «sipkuit, cusiommii». “Grimma” yroTpe6-
nstetcst MmetadopuyecKy sl OMMUCAHUST YesloBeKa M CONEPSKUT CeMaHTHUecKue KOMITOHEHTBI «CBUPEIblid, AUKUIA,
YSKacHbIM, CypoBbIi». OHAKO, IT0 JAHHBIM CI0Bapsi, 9TM MpuiaratejabHble 00JIAAAI0T CMHECTETUMYECKUM TOTEHIMa-
jom. Tak, nmpunararenbHoe JICT «3peHne» “beorht” Takske MOIJIO YIIOTPEOSITHCS B KAUECTBE MMPUIAraTeIbHOTO CITy-
X0BOIJi nepueniuu — “clear-sounding, loud” / «siIcHO 3Byuaniuit, r(poOMKuii», MeTabopUIeCKIit IePeXo, OCYIIeCTBIISI-
cs1 Ha OCHOBe ceMbI “clear” / «sicHbIit». [IpunararenbHoe JICT «3peHue» “grimma” MOTJIO IepexoJuThb B paspsip, mpuia-
raTeJIbHbIX 0CsI3aTe/IbHOI ceMaHTUKY — “painful” / «6one3HeHHbI» 6/1arogaps ceme “unpleasant” / «HeIpUSITHBIN».

IpunaratenbHbie “isig” u “swutol” B MpMBESEHHOM TEKCTOBOM (PparMeHTe AEeMOHCTPUPYIOT CUMHECTETHUYECKOe
yrorpebnenne. Tak “isig”, npuHamiexairee JICT «Ocsi3anne» (cema “icy” / «JIeIsiHOI»), B pe3yjbTaTe MeTa(opnuecko-
rO IMepeHoca MepexoauT B paspsi MpuaraTeabHbIX 3pUTeIbHOI mepueniyyu (cema “shining, glistening” / «6nects-
IIU#1») Y UCTIONb3YEeTCS B JAHHOM KOHTEKCTE JIJIsl OTMCAHMST CBEPKAIOIETro/UCKPSIIErocs: Ha CoNHIle Kopabs. [Tpunara-
TenbHOe “swutol”, oTHocsmeecs: K JICT «3penne» (cembl “distinct, clear, evident, manifest” / «oTueT/INBbI, SICHBI,
OUEeBMIHbIN, SIBHBII»), 61aromgapss MeTadopuueckoii TpaHchopMaly Ha OCHOBE CEMbI «SICHbBI» MTEPEXOAUT B paspsiy,
CJTYXOBBIX MPUJIAraTeIbHbIX U YIIOTPEOISIETCS B paCCMaTPUBAeMOM KOHTEKCTE JJIST XapaKTePUCTUKM 3ByKa apdbl.

HarnsigHO omMcaHHbIe CHMHECTETMUYECKME Tepexobl MmoKas3aHbl B Tabmuie 4 ¢ omopoit Ha cioBapb “A Concise
Anglo-Saxon Dictionary” (2009).

Ta6nauua 4. Cunecmemuueckue nepexodst NepyenmueHslX NPULAZamebHbIX

IIpunaraTreabHoe JICT «3peHue» JICT «Ciryx»

beorht bright, shining, brilliant, light, clear / sipkui1, custrommit, clear-sounding, loud / sicHo 3Byuamit,
6JIeCTSIIINIA, CBETIIBIN, SICHBIN TPOMKMUI

sweotol (i, u, y) distinct, clear, evident, manifest, open, public / oTUeT/IUBBIiA, distinct, clear / oT4eT/INBBIN, SICHBI
SICHBIIi, OUEBUHBIN, SIBHbBII, OTKPBITHIN, TyOIMYHBII

JICT «3peHue» JICT «OcsizaHue»

grimma fierce, savage / CBUpeIbIii, TUKMIi painful/6one3HeHHbI

isig shining? glistening? covered with ice / eallisig - icy, very cold / nensiHOI, OueHb
CUSTIOIINIA? BIeCTSIIMIA? ITOKPBITHIN JIbTOM XOJIOHBI

Ha ocHOBe TojTyueHHOIi CIOBapHOi BHIOOPKY ¥ paCCMOTPEHHBIX CTyyaeB YIOTPe6IeHNs TeplenTUBHbBIX Mpuiara-
TeJIbHBIX B M03Me «beoByIb(» MOKHO CIeJIaTh BIBOJ O CEMaHTUUECKOi aKTUBHOCTH MpuiaraTesbHbiX JICT «3peHue»,
KOTOPbIE UCIIONb3YIOTCS /11 0003HAUEHUST CITYXOBbIX, OCSI3aTeTbHBIX, BKYCOBBIX M OOOHSITETbHBIX IPM3HAKOB, a TAKKE
0 HAUMHAIOIIEMCS TTpotiecce GOPMUPOBAHMS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO TI0JISI CMHECTETUYECKIX ITPUJIaraTelbHbIX.

3akoueHue

IMogBoas MTOrM, MOJYEPKHEM, YTO aHaiM3 SI3BIKOBOrO Marepuana 1o gaHHbiM “A Concise Anglo-Saxon
Dictionary” u mosmbl «beoByab(d» MMokasaa, YTO 3pUTeNbHASI U OCSI3aTeNbHAs! BUIbI TEepLeniuy B ApeBHEeAHTINI-
CKOM $I3bIKe 06j1afany HauboJbleli 3HAUMMOCTBIO JIJIST YejioBeKa. TakKe MPOC/IeKUBAETCS TEHIEHIVS aKTUBHOTO
yIoTpebaeHs «3PUTETbHBIX» Y «OCSI3aTeIbHbIX» MPUIATATEebHBIX B KAUECTBE «MCTOYHMKA» CUHECTETUYECKUX Te-
peHocoB. HO CTOUT OTMETUTB, YTO POJIb 3pUTEBHOI MepUeniuy 0Ka3blBaeTCsl JOMUHMPYIOLIE. SI3bIK JeMOHCTPU-
pPYeT, Kak 3HaHUS 0 Mupe (IpoleccaXx BOCHPUSITUS KaK KOTHUTUBHOIM U TCUXODU3NOIOTUUECKON eI TeTbHOCTH)
KOJIMPYIOTCS Yyepe3 3puTeabHOe BOCIIPUSITHE.

VTak, MOXXHO C(hOpPMY/IMPOBATh CAeAYIONIEe BbIBO/IbI:

1) npunararenbhbie JICT «3peHne» SIBASIOTCS JOMUHUPYIOUIMMA B APEeBHEAHTAMICKMIT iepuop, (76% oT obieii
BBIOODKM);

2) mosis mpuiarateabHbIX, oTHOCsMXCs K JICT «Ocsisanne», cocTaBisieT 15% oT 0611eit BbIGOPKM, MOJS TIpa-
ratenbHbIX JICT «Bxyc» — 7%, «Ciayx» u «O60oHsIHME» — 1%;

3) MHTpamMoJaJabHbIe NpUIaraTe/ibHble, chepa KOTOPhIX OrPAaHUUMBAETCS JUIIb OJHUM TEPIENTUBHBIM MOJY-
COM, COCTaBJISIIOT, TI0O AHHBIM MPOBEINEHHOI BBIOOPKM, OKOJIO 75%; TOr[a Kak IOJs MOJMMONATbHBIX M KPOCCMO-
IabHBIX IIpUIaraTeIbHbIX — 25%;

4) mnpwunaratenbHble JICT «3peHne» B pe3ynabTaTe CMHECTETUUYECKUX CABUTOB B CEMaHTMKE MCIIOIb3YIOTCS MIJIS
0603HaUYEHMS CTYXOBbIX, BKYCOBbIX, OCSI3aTebHBIX 1 0O0OHSTENbHBIX TPU3HAKOB;

5) mpunaratenbHbie JICT «Ocs3aHue» ynoTpe6nsioTcest At 0603HAYEHMsI 3PUTEIbHBIX, BKYCOBBIX M CIYXOBbIX
MPU3HAKOB;

6) KOHTEKCTHbI aHaIu3 MepLENTUBHBIX eVHNII, BHIITOJTHEHHbBII HA OCHOBE TEKCTA MO3MbI «BeoBy/Ib(d», MOKa-
3aJ1 HAUMHAIOMINIICSI B APEBHEAHTIMIICKOM SI3bIKe MpoIecc GOpMUPOBAHUST JTEKCUKO-CEMAaHTUUYECKOTO TIOJISI CUHe-
CTeTUYeCKUX MpuaaraTeabHbIX.

PesynbTathl, MOSy4eHHbIE HAMM, TTO3BOJISIOT YTBEPKAATh, UTO JEKCUUECKe eIVHULbI, CBSI3aHHbIE C TepIiel-
TUBHBIMM MOJA/IbHOCTSIMU, HYKAAIOTCS B JajbHelIlieM M3y4eHUM, ITOCKOIbKY BOCIIPUSITIE €CTh CJIOKHBIN U MPOTH-
BOPEUMBBI MPOILIECC, 3aBUCSIIMUII OT MHOTUX (aKTOpOB. IlepCrieKTUBbBI HaTbHENMIIero MCCIeIoBaHMUS Mbl BUIUM
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B KOMITIEKCHOM M3Y4YeHUM TMEepIEeNTUBHBIX MpuUIaraTeIbHbIX JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX TPYI «3peHue», «Ciayx»,
«Ocs3aHme», «O60HSIHMEY, «<BKYC», B BbISIBJIEHUMM KPUTEPUEB UX KIacCUPUKAIIMU U OMMUCAHUU UX CUHECTETUUECKMX
Tepexo/ioB B pasHble MEPUOIbI CYIECTBOBAHMS aHTIUICKOTO SI3bIKA.

ITpencTaBisIeTCsl TAKKe 1eJIecO06pa3sHbIM 00paTUTHCS K BOSMOKHOCTSIM MICKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA ITPU KJlac-
cubUKaIUY IEKCUUECKUX eIVHUI], OTHOCSIIIVXCS K pa3HbIM MOAYCAM IMepIeIiyi.
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